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To my mother and father,
and to Alex;
from the heart.

Tng pdvag, Tov TaTépoa
Kot Tov AAEn -
and kapdidg.

And with their sound for a moment return
sounds from our life’s first poetry—

like music at night, distant, fading away.
C.P. Cavafy

Kol UE TOV X0 TWV Y1X L OTLYMH EMOTPEPOLY
X0t amd TNV TPWTH ToiNot TG (WG LG —

00 LOVOIKH, TNV VOXTA, HaKPUVT], TTOL ofUVeL.
K. . KaPdeng






Foreword
User instructions

The absence of a specialized bilingual dictionary (or glossary) of terminology
which would facilitate the work of both scholars and students of archaeology (and,
to a lesser degree, history) has long been noted. Several dictionaries or compact
encyclopaedias of archaeological terms have been published in both Greek and
English since the 19th century (some of the latter have been translated in Greek as
well). All of them however have been written in one of those languages, explaining
(quite often with useful illustrations) each term but not providing its equivalent
in the other language. It is hoped that the present work will cover this lacuna in
international bibliography. An adequate knowledge of English is essential to anyone
professionally involved with classical archaeology and/or Greek prehistory, since
English has become undoubtedly the lingua franca of our time. The dominance of
the German and French “schools” in this field has given its place to Anglo-Saxon
(principally British and American) studies since the Second World War and English-
language bibliography is indispensable to any researcher of any topic relating to
the archaeology of Greek lands. The present dictionary is intended to be a tool
both for students and scholars or professional archaeologists studying, reading and
publishing in both Greek and English.

The usefulness and necessity of specialized dictionaries are obvious and self-evident,
since they contain entries and explanations that are normally absent from general
dictionaries. Such abook becomes all the more interesting when it deals with these
two specific languages (English and Greek), both particularly rich in general and as far
as their terminology is concerned. About archaeological terminology in particular,
it should be noted that the present dictionary is the first of its kind, at least in this
general form, wishing to cover all fields of archaeology and not focus on a specific
one. A few bilingual dictionaries concerning particular fields of the discipline have
been published however; I have benefited greatly from them and they can be found
in the Bibliography. Although the present work focuses on the archaeology of Greek
lands (or in what is broadly called Aegean Prehistory and Classical Archaeology), it
also contains as many theoretical and archaeometric terms as possible. This second
edition includes terminology of all aspects of Byzantine archaeology (architecture,
sculpture, pottery, painting, manuscripts etc) as well as terms of prehistoric and
classical archaeology which had not been included in the first edition; corrections
in the existing terms have been made (where necessary) and the dictionary has
been improved in general, both in its form and its structure. As in the first edition,
however, no environmental terms or place-names (with very few exceptions) and
words that can easily be found in general dictionaries have been included.

The present work started being compiled in the mid-1990’s as a result of a personal

need for familiarization with the Greek archaeological terminology. The entries
are mainly derived from the Bibliography which follows as well as from sources
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that could prove useful to this end, such as bilingual (Greek-English) museum and
archaeological sites tags, the also bilingual paper summaries in scientific periodicals
(principally the Annual of the British School at Athens), and modern tools such as the
Internet (e.g. the webpages of Greek and foreign museums, the website Perseus as
well as other resources) etc. The museums visited are the following: the National
Archaeological Museum (Athens), Byzantine and Christian Museum (Athens), P. &
A. Kanellopoulos Museum (Athens), the (New) Acropolis Museum, the Kerameikos
site and museum, the N.P. Goulandris Foundation-Museum of Cycladic and Ancient
Greek Art (Athens), the Athenian Agora site and museum, the archaeological
museums of Marathon, Thebes, Thessaloniki, Vergina, Nauplion, Corinth, Tegea,
Mycenae, Isthmia, Olympia, Delphi, Volos, Chania, Herakleion, Aghios Nikolaos,
Rethymnon and Siteia, the Museum of Byzantine Culture (Thessaloniki), the site and
museum of Dion and Brauron. I also consulted the bilingual tags of the exhibits in
several stations of the Metropolitan Railway at Athens. As regards the Bibliography,
it is noted that it is not exhaustive but includes only the publications used for the
compilation of the dictionary.

An important question of Greek archaeological terminology should be touched upon
at this point. The use of several terms is not always consistent (or even precise) in
translations of English books; thus they are usually translated in various ways. This
phenomenon could be ascribed to different causes, such as inadequate knowledge
of terminology on the part of the translator or the use of new terms which were
not current in earlier periods as well as the application of either archaising Greek
(kathareuousa) of the early terminology (much of it still in use) or the modern
demotic Greek. In any case, the various alternatives for each term are listed, while
those that have proved unseemly, wrong or inappropriate have been omitted. In
a few cases, there are bibliographical references for some of the alternatives; the
chronology in square brackets ([ ]) refers to the Greek edition of the book cited as do
the page numbers. In general, citations or references are rare and rather particular;
they do appear in cases of ambiguity and/or when documentation is needed for
terms that are novel or different from the ones normally used.

Terminology in English has not been consistent or unchanged either; there have
been variations and developments in time and, some times, in space too. For
example, the terms applied for Early Cycladic pottery and stone vases in Thimme &
Getz-Preziosi 1977 (the whole publication actually a translation from the German by
the latter editor) are quite different from those used in Barber 1987. There is also the
matter of generally slight differentiations between British and American English; an
effort has been made to include both, although a preference for the former must be
admitted and is, anyway, evident.

The dictionary is not interpretative and thus there is no such text (apart
from a few exceptions when that was considered necessary, in order to avoid
misinterpretations, and an explanation as brief as possible is provided). The entries
are listed alphabetically and not thematically. Many of them also include subentries,



when this is needed. For instance, the entry amphora includes, as subentries, all kinds
and variations of the said vase. Subentries are also listed alphabetically. Adjectives,
when translated in Greek, are given in the masculine gender. If a composite term
contains another form of the adjective (feminine, neutral or plural) the word is
written in full, the term not being repeated with a ~, and entered as a subentry
of the main term. As far as the entries in English are concerned, the spelling is
normally British and not American. When a term is Greek, Latin or French, the
plural number is also given. In the case of terms with more than one equivalents,
each interpretation is listed alphabetically, while the category in which it refers to
(architecture, sculpture, pottery etc) is denoted by an abbreviation in { }, according
to the List of Abbreviations that follows.

The purpose of the dictionary is to meet the needs of translators, students and
scholars of Greek and Byzantine archaeology and history, to facilitate their use of
Greek and English bibliography as well as the writing of papers. Since this is the first
such effort, one should expect mistakes and/or omissions, although every effort
has been made to eliminate these. In any case, the compilation of such a work is an
incessant process which ideally should be a team work. It is, however, published in
the hope that it will be a useful tool for researchers and will constitute a basis for
further elaboration, improvement and augmentation. It goes without saying that
any omissions and mistakes are entirely my own.

A note on the Appendix. The Appendix, at the end of the book, contains most of the
works of Greek authors, excluding Roman and Byzantine ones; it does not contain
works of non-Greeks, even if they were written in Greek, in the thought that their
subject matter is usually irrelevant to the archaeology and history of Greek lands (as
are, for instance, the works of Manetho and Josephus). Thave tried to include all those
works that might be of interest primarily to classical archaeologists and historians;
they generally but not exclusively comprise literature, history and philosophy. The
works are not listed under the name of their author but alphabetically by title. The
author is not normally mentioned apart from cases of ambiguity.

[ warmly thank everyone who has kindly helped in any way for the completion of
this dictionary, as well as my publishers. The pains but also the pleasure of this work
I humbly dedicate to my mother, who is no longer here, and to my father who loved
and took care of her beyond human measure; and of course to Alex, my one and
only. To all three of them I owe everything.

Nikos Koutsoumpos, MPhil, PhD



[IpdAoyog
0dnyieg yiax Tov xprjotn

Eivar amd ypévia yvwotry n éAewdn evdg e€eibikevuévov kar diyAwooov
apxatoAoyikov Ae€ikov 1 yhwooapiov, to onoio B SievkdAuve Ty gpyacia @oitnTwv
Kal YeVikd tng akadnuaikic kowvdtntag oto medio tne apxatoloyiog (kat, {owg
Arydtepo, TG totopiag). Apketd Aeikd 1 eykukhomnaideiec €xovv dnuocievbel ota
eAMNVIKG Kot Ta ayyAtkd 10N amd tov 190 atwva, ypauuéva, duwg, to kabéva os pia
amd autég TIg YAWooeg (kamola and ta ayyAikd peta@pdotnkayv kat ota eAANVIKA).
Eivar 6Aa eme€nynuatikd Kot dev mapéxouv HETAPPEoElC TwY dpwv amd Tn uia
YAWooa otV GAAN. EveAniotw 6t n mapovoa epyacia Oa kaAUYeL To Kevd autd ot
Siebvn PipAoypagpia. H emapkig yvion tng ayyAkng sivar avaykaia yia émotov
aoXOAe{Tal EMAYYEAUATIKG KAl EMIOTNUOVIKE UE TNV apXaloAoyia tov eAAnvikoy
XWpov kabwg n ayyAkn éxet kataotel 1 lingua franca tng emoxng pog. H kuplapxia
NG YOAAIKHG KOl YEPUAVIKTG «OXOANG» £dwoe atadiakd tr B€on tng, Kupiwg uetd Tov
AgUtepo Taykdopio MoAeo, oty ayylocalwviki kat 1 ayyAdewvn PipAioypagia
éxel kataotel anapaitntn yiax tov yeAetnth tne eAAnVikAg apxatoloyiag. To mapdv
Ae€ikd mpoopiletar va xpnotuedost wg PorRdrUa yia TOUC POITNTEC, TOUG EPEVVITEG
Kl Toug enayyeApatieg apyxatoAdyoug mov orovddlovv kat dafdlovv fi dnuociebouvv
1600 6T EAMANVIKG 600 Kal oTa ayyALKG.

H xpnowdtnta kat 1 avaykadtnta eveg e€eidikevpévou Ae€ikov eival mpogaveig
KAl QUTOVONTEG, KaBWC autd mepiéxel epunveieg Tov ek Twv Tpayudtwy dev eivat
duvatd va cuunepiAneBoiv o yevikd Ae€ikd. Anoktd pdAiota idiaitepo evdiapépov
dtav mpoKeLTat yia Ti¢ 300 cUYKEKPIUEVEC YAWOoEG (EAANVIKH Kot ayyAikr), ot omoieg
etvan e€anpetikd mAovoieg, 1000 ot yevikdtepo eninedo 660 KAl wg Tpog TV opoloyia
toug. E1dikd og 6,11 agopd tv apxatoAoyikn opoloyia, a&ilel va onueiwdel mwg
10 Ae&ikd autd givar to TPWTO 0TO £i80¢ TOV, TOLVAGXIOTOV OTH YEVIKEUUEVT] QUTH
ekdox1], mov PAodoel va kaAUPer dAa ta media TG apXAX1OAOYIKHG EMGTHUNG Kot
dx1 va goTiaoTEl 08 KATO10 GLUYKEKPIUEVO (€x0UV, WoTAo0, BN dnuoctevdel kdmolx
dtyAwooa Ae€ikd mov kKaAUTTOUV GUYKEKPIUEVOUG TOUELS, Ta omoia mapatiBeval ot
BipAtoypacpia kat and ta onoia wEeAONKa Ta uéyiota). To cuykekpiuévo sotidletal,
TAVTWG, TNV apxatoloyia Tov eAANVIKoU Xwpov (1] 6€ auTS TOL YEVIKA amoKaAgiTat
npoiotopia Tov Atyaiov kat KAaoikr] ApxatoAloyia), tapdAo mov neptlauPdvel eriorg
600V¢ OEWPNTIKOVE KA APXATOUETPLIKOUE 6pouG oTABKE SuVATS VA EVTOTIETOOV. ZTNV
napovoa, devtepn €kdoon, TpooTéBNKav Gpot dAov Tov @douatog TG PulavTiviig
apxatoAoyiag (apx1TeKTOVIKY, YAUTTIKY, Kepauikt], {Wypa@iky, Xelpdypaga KAT),
dpot TG TPOTIGTOPIKAG Kl KAAGIKAG apxatoAoyiag mov dev gixav oupumepiAngOet
otny TPpWTN €kdoon, v €yvav SopBdoelg otoug vrtdpxovteg Gpoug (émov avtd
Atav avaykaio) kal ev yével PeATiddoelg ot Hop@r] Kat T dout] Tov Ae€iko. Onwg
Kal 6Ty Tpadth €kdoon, mdvtwg, dev mepthauPdvovtar dpot tng meptPaAovtikiig
apxatoAoyiag, kabwhg kat tonwvopa (e eAdyioteg e€aipéoeig) 1 Aé€eic mov evkola
Umopovv va avalntnfoiv oe onolodnnote yevikd Ae&iko.
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To avd xeipag Ae€iké dpyioe va ouvtdooetal ota péoa tng dekaetiog Tov 1990 kat
Tpoéku e and mPoowTiky avdykn yia efotkelwon pe TNV eAANVIKA apxatoloyiki
opoloyia. Ta Ajupata mpoépxovtal, Katd kopto Adyo, amd tn PipAloypagia mov
napatifetor otn cvvéxeln aAdd kot and kdbe mnyn mov Ba umopoloe va @avel
XPrioun yix Tov okomd autd, mwg o1 SiyAwooeg eVUEPWTIKEG TVAKISEG Lovoelwv
KL ApXALOAOYIKWOV XWPwV, ot entiong dyAwooeg meptApelg dpBpwv oe emoTNUOVIKA
neplodikd (kupiwg otnv emetnpida tng Bpetavikig ApxatoAoyikhg ExoAg, The Annual
of the British School at Athens), kafw¢ kat and cVyxpova epyaleia, dtwg to Sradiktvo
(evdeiktikd ava@épw T1g 10T00eAIdeg EAANVIKADVY Kat EEvwv povoeiwvy, Tov 1oTéTomno
Perseus kok) KAT. Ta povoeia, ta ekbépata twv omoiwv cvpPfovAeltnka, eival ta
akéAovBa: EOvikd Apxaioloyikd, Mmevdkn, Bulavtivo kot Xpiotiavikd, MavAov
kat AAe€dvdpag KaveAhomovAov, (Néo) Movoeio tng AkpdmoAng, Kepaueikoo,
T8pvpa N.II. TovAavdpri-Movoeio KukAadikig kot Apxaiag EAAnvikng Téxvng,
Ayopdg twv ABnvav, ApxatoAoyiké Metpaig, Mapabwvog, Onpwv, Osscalovikng,
Bepyivag, NavmAiov, KopivBov, Teyéag, Muknvwv, Iobuiwv, OAvuniag, AeApwv,
BéAov, Xaviwv, HpakAelov, Ayiov NikoAdov, PeBduvov, Inteiag, Bulavtivoy
ToAttiopot (@escahovikn), apxatoAoyikGg XWpog Kat povoeio Afov kat Bpavpdvag.
TopPovAedtnka emiong Tig SiyAwooEG EVNUEPWTIKEG TVAKIOES TWV XPXALOAOYIKWV
ekBepdtwv oe otabuovg tov vmdyelov o1dnpodpduov g ABRVAG. ZXeTIKA UE TN
BipAoypapia mov mapatiBetar, onueiwverar dti Sev eivor eavtAnTiky, aAld
nepthapPaver puévo tig ekddoelg ov xpnotponotiOnkav yia th ovvtagn tov Ae€iko.

Oa mpénel va onuewwbel 8w éva onuavtiké {Atnua g eAANVIKAG, Kupiwg,
opoloyiag. H xprion apketdv pwv dev eivar ndvtote cuvenic (] axdua kat akpiPric)
og TOAAEC petagpdoeic ayyAikwv BipAiov kot eyxeipidinv, ye anotéAeopa avtol
va anodidovtar pe mokiAovg tpdmovg. To @avdéuevo avtd umopei va anodobel oe
didpopoug Adyoug, 6mwg N aveNApPKAG YVWon TnG opoloyiag amd Tov HETa@PAoT
N T petagpdotpia, n xprion véwv 6pwv mov dev umApxav of TOHAALOTEPES
nep16doug, kabwg kar n evaAdayn avdueoa otnv kabapsvovoa 1 apxaifovoa tng
npWIUNG eAAnVikrg opoloyiag (mov, ev moAAoic, Tapapével akdua o€ Xprion) Kat
™ ovyxpovn dnuotikf yAwooa. e kdbe mepintwon, mapatibevrar cuvibwg ot
idpopeg evarlhaktikég kGBe Gpov, evid amoppieOnkav kat dev mepieAipOnoav doeg
anodeiytnkav dotoxeg, AavBaouéveg i addkiueq. Kdmoteg nepintdoeic ToAAamAwby
evallaktikwv cuvodevovtat and PipAioypagikéc mapanounés. Exel, n xpovodoyia
oe aykUAes ([ ]) mapaméumer otnv eAAnviky éxdoon, dmwe kot ot apiduol ceAidwv
nov akoAovBouv. Tevikd, ndvtwg, ot PifAoypagikég mapanounés eivar Alyeg kat
OTOXEVUEVEG. XPOLUOTOLOUVTAL GE TEEPLTTWOELS AUPLIONUING 1] Y1a VO TEKUNPLOGOUV
dpoug mov eite gival vewtepikol eite anéxovv and dcoug eivat o€ Kovr] Xprio.

0Ute n ayyAiky opoloyia vrfpée, duwe, otabepr kar avarloiwtn, kabwg éxovv
onuetwdel aAayég kar e€elieic, Tdoo xpovikd 600 Kat, Kamoleg opég, Tomikd. T
napddetypa, ot dpot mov xpnotpomotdnkav yix Ty IpwTOKUKAASIKA Kepauiky
kot T AMiBwva ayyeia oto Thimme & Getz-Preziosi 1977 (n 6An €k8oon amotelel
petdgpaocn tng Getz-Preziosi amd ta yepupavikd) sivar apketd diagopetikol amd
€KEIVOUG TOU amavtoOv oto Barber 1987. Ymdpxel emiong to O€ua Twv, YEVIKA
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Hikpddv, dlagoponotfoewy HETaED PPETAVIKWV KAl QUEPIKAVIKWOV ayYALKOV.
KataPAnnke mpoonddeia va meptAngBouvv dpot kat and ta dvo, Oa mpénet, Suwg, va
YIVEL TIOpadEKTH 1 TTPOTIUNON Y1 TX PPETAVIKA oryyALKd.

To Ae€ikd Sev elvar epunvevtikd kat dpa amovoldlel avaloyo kelpevo (ektdg
amd TIG EAAXIOTEG MEPIMTWOEL TTOL ALTO Kpibnke amapaitnto mpog amopuynv
napanynoewy Kal 0TIG OTOIEG TAPEXETAL X 660 To duvatdv cUvToun dievkpivion).
Ta Afppata mapatifevrar aA@aPntikd kot Ox1 Ospatikd, ITIC TEPIMTWOEIS OTIG
omoleg éva AQUUX €xel TIEPLOGOTEPEG amd Ul epunveieg, avtég mapatifevtal pe
aA@afnTikn ogpd. Apketd and ta Afupata tepthappdvouy kat devtepevovta, dtav
autd eivar avaykaio. Ta napddetyua, To Pacikd Aquua aupopéag tepthapfavet, wg
devtepeovta Mupata, dAa ta €101 Kat Tic TapaAAayEG TOL GUYKEKPIUEVOL ayyeiov.
Ta devtepevovta Afupata napatifevtot eniong ahagapntikd puéoa o kdbe Paocikd
Mupa. Ta eniBeta anodidovrtal, ota eEAMVIKA, 6TO apoevikd yEvoc. Te epintwon
1oL évag oUvBeTog 6pog TepthauPdver GAAN popen tov embétov (BnAvkd, ovdétepo
1 otov mAnOuvtikd), n Aé&n epeaviletar odoypdewe (o dpog dev avtikadiotatar,
dnAadn, pe ~) ko mapatiBetal wg devtepevov Ajua péoa oto KUplo Afua. Ze 6,11
a@opd toug ayyAtkoug dpoug, akoAovONOnKe 1 PpeTavikh Kal OX1 1 AUEPIKAVIKT]
opBoypagia. ‘Otav kdmoto AAupa TPogpxetal and ta eEAANVIKE, Ta AQTViKG N T
yaAAikd, mapatifetar kar o TANOLVTIKGG aptOpdc. ITi¢ TEPIMTWOELS TTOAVGNUWY
Spwv, 1 kGBe epunvela napatiBetatl aA@afnTikd kat vTdooeTal 6TNV KATyopia otV
omoia avtiotoiyel (apXITEKTOVIKY, YAUTTIKY], KEPAUIKT] KOK) UEGW GUVTOUOYPAPLWV
oe aykiotpa ({ }), cOuPwVa U TOV KATAGAOYO GUVTOHOYPAPLOV TTOL TtapatifeTal ot
GUVEXELAL.

Tkomdg Tov Aeiko efvar va avtanokpiBel oTiq aVAYKEG UETAPPACTWV, QPOLTNTWV
Kal emotnudvwv g eAAnvikng kot Bulavtiviig apxatoloyiog kat 10topiag Kot va
Toug dievkoAUVEL 6T Xprior TG EAANVIKAG Kat ayyAdewvng PipAtoypagiag, kabwg
Kol 0TN oUVTan EMOTNUOVIKOV KEIUEVWV KAL AVAKOLVWOEWY. E@doov pdkeital
yio v mpwtn tétota mpoonddela, eival avapevouevo va vrdpxovv eAAeipeig 1
napaleiperg, tapdho mov katafArdnke kdbe npoonddeia va e€aAerpOovv. Ze kGbe
TEPIMTWON, 1 GLYKEVTPWOT TETOL0V £180VG LAKOU elvan pia adidkomr diadikaoia, n
omoia Oe €mperne -1davikd- va efvat epyacio opadiky. AnpocieveTal, TAVTWG, HE TV
eAnida va anoteAéoel epyadeio Xprioipo yia Tov epeuvnt Kat PAon yia TePAITEPW
ene€epyaoia, PeAtinwon kat enav€non. Eivat avtovonto dti ta Adn kat ot tapaeipelg
Bapvvouv amokAELGTIKA TOV Yp&@poVTa.

Snueiwon yi to Hapdptnue. To Mapdptnua oto tédog tov PifAiov mepthauPdver
T TEPLOOOTEPX £PYA TWV apXaiwv eAAAVWY cuyypagéwy, Oxt duwg Pwpaiwy 1
Bulavtivwv. Aev mepthapfdver emiong épya un EAAAvwy, akdun kat av ypa@Tnkav
ot EAANVIKG, UE TO OKENTIKOG OT1 TO O€Ua TOUG VAl YEVIKE GOXETO UE TNV apyaitoAoyia
Kal TV 1otopia Tov eAAnvikov xwpov (PA. yix mapddetypa to €pyo Tov Mavébwvog
1| tov Iwonmov). Tlpoondbnoa va cuunepAdPw 6Aa ta €pya mov Ba umopodoav va
eviia@épouy Tov KAAGIKS apxaloAdyo Kal Tov 10Topikd Kal Ta omola TPoEPXoVTaL,
YeVIKd, aAA& Gt amokAEloTIKG, and T Aoyotexvia, TNV 1oTopix Kat T @rhoco@ia.
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Ta €pya dev mapatifevtar pe To dvoua Tov cuyypagéd, aAAd ad@aPntikd katd titho.
To dvoux TOL GLYYPAPEX KATG KavOVX Oev avagEPETal, EKTOG Omd TEPITTWOELS
acd@eLag.

Evxapiotdd Ogpud dAoug dooug PoriBnoav, e omotovdnmote tpdmno, 6TnV oAokApwon
Tov Ae€ikov, kKabWG Kat Toug ekdGTeC Tov. Toug kOTTOUG AAAG KAt TH Xapd TG epyaciag
QUTAG APIEPWVW TATEWVA 0TN UNTEPA Uov, Tov dev efvar givan ma €3, kat otov
TATEPA OV, IOV TNV GyATNOE KAl TV QpOvTice TEpa and ta avOpdmiva pétpa. Kat
PéPara otov povakpipo AAEEN pov. Kat 6TouG TPELG XpWoTw Ta VT,

Ap Nikog Kovtooupndg
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